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Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


سلسلہ وار موضوعاتى تراجم کی قسط نمبر 109 
سورة الذخان ]44[ 
ایک خالص علمى اور شعورى ترجمہ 


اُردو متن انگلش کے بعد 
(URDU Text follows the English one)‏ 


PRELUDE 


This Chapter starts with letters “Haa Meem” which were hitherto misconceived as 
an un-intelligible Abbreviation; which is now linguistically defined hereunder as a 
meaningful sentence. It precedes the declaration by the Almighty of the Revelation 
of Quran as a warning and a decisive authority on life’s crucial issues. Rest of the 
narration consists of an exhortation for the disbelievers explaining to them in some 
detail, and with some examples from the past history, as to what they are going to 
pass through in return for their state of arrogance and doubt in the present life on 
the question of God’s supreme authority. Some light has also been thrown upon the 
state of the rewarding life the believers are going to be graced with in the 
Hereafter. The disbelievers are asked to remain watchful for their impending fate, 
soon to come. 


Chapter Ad-Dukhaan (44) 


حم )1( aul Oy ٢ Jozi ESN‏ في a‏ مُبَارَكَة OS Gob Ga(T) Goss US Wo‏ أ 
حَکیم ) £( a‏ مّنْ US Ó| Une‏ مُرْسِلِينَ ( (e‏ رَحْمَة من رَبك AI ١‏ هْوَ السّمِيعٌ agai 5 ( ( akil‏ 
وَالأزض وما بَيْنَهُمَا ١‏ إن BK‏ مُوقنِينَ ( ۷) لا Y) al‏ هو at‏ وَیٔمیٹ 5 رَبُكُمْ ds (A ( Gas SU) O55‏ 
هُمْ في GLE‏ يَلْعَبُونَ ( 4( فَارْتَقِبْ يَوْمَ تأي السّمَاءُ بدُخَانِ )٠١ ( aá‏ يَعْشَى alld‏ © هَدَا عَدَابٌ All‏ )11( رَينا 
Le Cas‏ الْعَذابَ ÚJ‏ مُوْملُونَ )17( انى GEIN Ad‏ وَقَدْ جَاءَهُمْ رَسُولَ aie i (NY) Gast‏ وَقالوا Aa‏ 
ÚJ () £) iá‏ گاشفو الْعَدَابِ قلیلا : ٠‏ إِنَكُمْ Gite‏ )12( :65 تطشن الْبَطْشَة الْكْبْرَى Ú‏ مُنتقمون Sal )٥١(‏ 
َتنا del‏ قوم فِرْعَوْنَ وَجَاءَهُمْ رَسُول گریم (۱۷) أن دوا e Gi‏ الله “7 ِي لكُمْ رَسُول Í ols (1A) Sud‏ 
تعْلُوا عَلَى الله إِنّي آتِيكُم بِسْلطانِ مُبينِ (۱۹) oy SE il‏ وَرَبَكُمْ أن تَرْجُمُونِ (. al ls (Y‏ تُؤْمِنُوا لي 
فاغتزلون gj ao ES (Y)‏ مَؤْلاء فوع شُجرمون )11( SA‏ بعادي ليلا کم متبفون AIAG (VT)‏ البخر 
رَهْوَا © إِنْهُمْ BA‏ مُعْرَفُونَ a (Y£)‏ تَرَكُوا من SS‏ ؛ وَعْيُونِ (15) وَزُرُوعٍ وَمَقام گریم iaig (Y1)‏ كَانُوا 
lesa‏ فَاكهِينَ lai nhi © AMS (YV)‏ آخَرِينَ (YA)‏ فما بَكَتْ Lay Gal, sled) agile‏ اوا 
مُنظرِينَ )18( Sil‏ نَجَّيْنَا بني إِسْرَائِيكَ GR Ge‏ الْمُھینِ (T+)‏ من فَرَعَوْنَ : إِنَهُ كَانَ Ge We‏ 
کت اخْترتاهُم على علم عَلَى AA cadal‏ هَن الآيات ما فيه EG‏ هيين GI)‏ 

ء ليفولون S(t)‏ هي iy yi‏ الو jas Las‏ بمنشرین uh LAG (Yo)‏ إن کُنثمْ 
ihr) bate‏ َي أم Gilly a asi‏ من 51S AUI © agli‏ گائوا مُجْرِمِین HE a (TY)‏ 
السّمَاوَات Gals‏ وَمَا (YA) Syed Wb‏ ما VANE‏ إلا sis Gall‏ أَكثْرَهُمْ لا يَعْلَمُونَ ól (T9)‏ يو 
Aaa Jii‏ َجْمَعِينَ )+ )٤‏ يَوْمَ لا يُغْنِي مَوْلَى عَن Me‏ شَيْنَا ولا هُمْ يُنصَرُونَ (41) YI‏ مَن any‏ 
الله EA a‏ | العزيز الرَحِيمْ ól (EY)‏ کات الرَفوم Jealls (££) af A (EY)‏ يَعْلي في 
ks $ (£2) gy shal‏ الْحَمیم )£7( ssa‏ فَاغْتِلُوهُ (EY) ai elza (ol‏ ثم Vues‏ رق راسد من عَذَاب 
الْحَمِيم (£A)‏ دق ali‏ أنت asi aa‏ )£8( إِنَّ هَذَا la‏ گنثم به تمترُونَ Gaal ON (e)‏ في el‏ 
)5١( cual‏ في جَنَاتِ ۽ وَعْبُونٍ (2Y)‏ يلْبَسُونَ من سُندس B55‏ مُتقَابلِينَ )07( a‏ وَروَجْنَاهُم ~ 
ge‏ (56) يَدْعُونَ ed‏ بكُلَ فاكهّة آمِنِينَ )20( لا يَدُوقُونَ فيها الْمَوْتَ YI‏ المَوتَة الأولیٰ: 7 وَوَقَاهُمْ عَذَابَ 
الْجَحِيم )0%( Vad‏ من رَبك . ٥‏ ذلك LEA (0V) ahai 5i a‏ يرتا atta‏ لَعَلَّهُمْ يَتدَكُرُونَ CYA (OA)‏ 
asi]‏ مُرْتَقبُونَ )23( 


Transliteration 


Haa Meeem(1) Wal Kitaabil Mubeen(2) Innaaa anzalnaahu fee lailatim 
mubaarakah; innaa kunnaa munzireen(3) Feehaa yufraqu kullu amrin hakeem(4) 
Amram min 'indinaaa; innaa kunnaa mursileen(5) Rahmatam mir rabbik; innahoo 
Huwas Samee'ul 'Aleem(6) Rabbis samaawaati wal ardi wa maa bainahumaa; in 
kuntum moogqineen(7) Laaa ilaaha illaa Huwa yuhyee wa yumeetu Rabbukum wa 
Rabbu aabaaa'ikumul awwaleen(8) Bal hum fee shakkiny yal'aboon(9) Fartaqib 
Yawma ta'tis samaaa'u bi dukhaanin Mubeen (10) Yaghshan naasa haazaa 'azaabun 
aleem(11) Rabbanak shif 'annal 'azaaba innaa mu'minoon(12) Annaa lahumuz 
zikraa wa qad jaaa'ahum Rasoolum Mubeen(13) Summaa tawallaw 'anhu wa 
qaaloo mu'allamum majnoon(14) Innaa kaashiful ‘azaabi qaleelaa; innakum 
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‘'aaa'idoon(15) Yawma nabtishul batsha tal kubraa innaa muntaqimoon(16) Wa 
laqad fatannaa qablahum qawma Fir'awna wa jaaa'ahum Rasoolun kareem(17) An 
addooo ilaiya 'ibaadal laahi innee lakum Rasoolun ameen(18) Wa al laa ta'loo 'alal 
laahi innee aateekum bisultaanim Mubeen(19) Wa innee 'uztu bi Rabbee wa 
rabbikum an tarjumoon(20) Wa il lam tu'minoo lee fa'taziloon(21) Fada'aa 
rabbahooo anna haaa'ulaaa'i qawmum mujrimoon(22) Fa asri bi'ibaadee lailan 
innakum = =muttaba'oon(23) Watrukil bahra rahwan innahum  jundum 
mughraqoon(24) Kam tarakoo min jannaatinw wa ‘uyoon(25) Wa zuroo'inw wa 
maqaa min kareem(26) Wa na'matin kaanoo feehaa faakiheen(27) Kazaalika wa 
awrasnaahaa qawman aakhareen(28) Famaa bakat ‘alaihimus samaaa'u wal ardu wa 
maa kaanoo munzareen(29) Wa 13020 najjainaa Baneee Israaa'eela minal'azaabil 
muheen(30) Min Fir'awn; innahoo kaana 'aaliyam minal musrifeen(31) Wa 
laqadikh tarnaahum ‘alaa 'ilmin 'alal 'aalameen(32) Wa aatainaahum minal aayaati 
maa feehi balaaa'um Mubeen(33) Inna haaa'ulaaa'i la yaqooloon(34) In hiya illaa 
mawtatunal 00122 wa maa nahnu bimun shareen(35) Fa'too bi aabaaa'inaaa 
inkuntum saadiqeen(36) Ahum khayrun am qawmu Tubba'inw wallazeena min 
qablihim; ahlaknaahum innahum kaanoo mujrimeen(37) Wa maa khalaqnas 
samaawaati wal arda wa maa baina humaa laa'ibeen(38) Maa khalaqnaahumaaa 
illaa bilhaqqi wa laakinna aksarahum laa ya'lamoon(39) Inna yawmal fasli 
meeqaatuhum ajma'een(40) Yawma laa yughnee mawlan 'am mawlan shai'anw wa 
laa hum yunsaroon(41) Illaa mar rahimal laah' innahoo huwal 'azeezur raheem(42) 
Inna shajarataz zaqqoom(43) Ta'aamul aseem(44) Kalmuhli yaghlee filbutoon(45) 
Kaghalyil hameem(46) Khuzoohu fa'tiloohu ilaa sawaaa'il Jaheem(47) Summa 
subboo fawga ra'sihee min ‘azaabil hameem(48) Zuq innaka antal 'azeezul 
kareem(49) Inna haazaa maa kuntum bihee tamtaroon(50) Innal muttaqeena fee 
maqaamin ameen(51) Fee jannaatinw wa ‘uyoon(52) Yalbasoona min sundusinw 
wa istabraqim mutaqaabileen(53) Kazaalika wa zawwajnaahum bihoorin 'een(54) 
Yad'oona feehaa bikulli faakihatin aamineen(55) Laa yazooqoona feehal mawtaa 
illal mawtatal oolaa wa waqaahum ‘azaabal Jaheem(56) Fadlam mir rabbik; zaalika 
huwal fawzul ‘azeem(57) Fa innamaa yassarnaahu bilisaanika la'allahum 
yatazakkaroon(58) Fartaqib innahum murta giboon(59). 


Prevalent Traditional Translation 


Ha. Mim. (1) CONSIDER this divine writ, clear in itself and clearly showing the 
truth! (2) Behold, from on high have We bestowed it on a blessed night: for, verily, 
We have always been warning [man]. (3) On that [night] was made clear, in 
wisdom, the distinction between all things [good and evil] (4) at a behest from 
Ourselves: for, verily, We have always been sending [Our messages of 
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guidance] (5) in pursuance of thy Sustainer’s grace [unto man]. Verily, He alone is 
all-hearing, all-knowing, (6) the Sustainer of the heavens and the earth and all that 
is between them - if you could but grasp it with inner certainty! (7) There is no 
deity save Him: He grants life and deals death: He is your Sustainer as well as the 
Sustainer of your forebears of old. (8) Nay, but they [who lack inner certainty] are 
but Dying with their doubts. (9) WAIT, THEN, for the Day when the skies shall 
bring forth a pall of smoke which will make obvious [the approach of the Last 
Hour], (10) enveloping all mankind, [and causing the sinners to exclaim:] 
“Grievous is this suffering! (11) O our Sustainer, relieve us of suffering, for, verily, 
we [now] believe [in Thee]!” (12) [But] how shall this remembrance avail them [at 
the Last Hour], seeing that an apostle had previously come unto them, clearly 
expounding the truth, (13) whereupon they turned their backs on him and said, 
“Taught [by others] is he, a madman”? (14) [Still,] behold, We shall postpone this 
suffering for a little while, although you are bound to revert [to your evil ways: 
but] (15) on the Day when We shall seize [all sinners] with a most mighty 
onslaught, We shall, verily, inflict Our retribution [on you as well]! (16) AND, 
INDEED, [long] before their time did We try Pharaoh’s people [in the same way]: 
for there came unto them a noble apostle, [who said:] (17) “Give in unto me, O 
God’s bondmen! Verily, I am an apostle [sent] unto you, worthy of trust! (18) 
“And exalt not yourselves against God: for, verily, I come unto you with a 
manifest authority [from Him]; (19) and, behold, it is with my Sustainer - and your 
Sustainer - that I seek refuge against all your endeavours to revile me. (20) And if 
you do not believe me, [at least] stand away from me!” (21) But then, [when they 
beset him with their enmity,| he called out to his Sustainer, “These are [indeed] 
people lost in sin!” (22) And [God said]: “Go thou forth with My servants by night, 
for you will surely be pursued; (23) and leave the sea becalmed [between thee and 
Pharaoh’s men]: for, verily, they are a host destined to be drowned!” (24) [And so 
they perished: and] how many gardens did they leave behind, and water- 
runnels, (25) and fields of grain, and noble dwellings, (26) and [all that] life of ease 
in which they used to delight! (27) Thus it was. And [then] We made another 
people heirs [to what they had left], (28) and neither sky nor earth shed tears over 
them, nor were they allowed a respite. (29) And, indeed, We delivered the children 
of Israel from the shameful suffering (30) [inflicted on them] by Pharaoh, seeing 
that he was truly outstanding among those who waste their own selves; (31) and 
indeed, We chose them knowingly above all other people, (32) and gave them such 
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signs [of Our grace] as would clearly presage a test. (33) [Now,] behold, these 
[people] say indeed: (34) “That [which is ahead of us] is but our first [and only] 
death, and we shall not be raised to life again. (35) So then, bring forth our 
forefathers [as witnesses], if what you claim is true!” (36) Are they, then, better 
than the people of Tubba and those before them, whom We destroyed because they 
were truly lost in [the same] sin? (37) For [thus it is:] We have not created the 
heavens and the earth and all that is between them in mere idle play: (38) none of 
this have We created without [an inner] truth: but most of them understand it 
not. (39) “And exalt not yourselves against God: for, verily, ] come unto you with 
a manifest authority [from Him]; (19) and, behold, it is with my Sustainer - and 
your Sustainer - that I seek refuge against all your endeavours to revile 
me. (20) And if you do not believe me, [at least] stand away from me!” (21) But 
then, [when they beset him with their enmity,] he called out to his Sustainer, 
“These are [indeed] people lost in sin!” (22) And [God said]: “Go thou forth with 
My servants by night, for you will surely be pursued; (23) and leave the sea 
becalmed [between thee and Pharaoh’s men]: for, verily, they are a host destined to 
be drowned!” (24) [And so they perished: and] how many gardens did they leave 
behind, and water-runnels, (25) and fields of grain, and noble dwellings, (26) and 
[all that] life of ease in which they used to delight! (27) Thus it was. And [then] 
We made another people heirs [to what they had left], (28) and neither sky nor 
earth shed tears over them, nor were they allowed a respite. (29) And, indeed, We 
delivered the children of Israel from the shameful suffering (30) [inflicted on them] 
by Pharaoh, seeing that he was truly outstanding among those who waste their own 
selves; (31) and indeed, We chose them knowingly above all other people, (32) and 
gave them such signs [of Our grace] as would clearly presage a test. (33) [Now,] 
behold, these [people] say indeed: (34) “That [which is ahead of us] is but our first 
[and only] death, and we shall not be raised to life again. (35) So then, bring forth 
our forefathers [as witnesses], if what you claim is true!” (36) Are they, then, better 
than the people of Tubba and those before them, whom We destroyed because they 
were truly lost in [the same] sin? (37) For [thus it is:] We have not created the 
heavens and the earth and all that is between them in mere idle play: (38) none of 
this have We created without [an inner] truth: but most of them understand it 
not. (39). VERILY, the Day of Distinction [between the true and the false] is the 
term appointed for all of them: (40) the Day when no friend shall be of the least 
avail to his friend, and when none shall be succoured (41) save those upon whom 


5 


God will have bestowed His grace and mercy: for, verily, He alone is almighty, a 
dispenser of grace. (42) Verily, [in the life to come] the tree of deadly 
fruit (43) will be the food of the sinful: (44) like molten lead will it boil in the 
belly, (45) like the boiling of burning despair. (46) [And the word will be spoken:] 
“Seize him, [O you forces of hell,] and drag him into the midst of the blazing 
fire: (47) then pour over his head the anguish of burning despair! (48) Taste it - 
thou who [on earth] hast considered thyself so mighty, so noble! (49) This is the 
very thing which you [deniers of the truth] were wont to call in question!” (50) [As 
against this -] verily, the God-conscious will find themselves in a state 
secure, (51) amid gardens and springs, (52) wearing [garments] of silk and 
brocade, facing one another [in love]. (53) Thus shall it be. And We shall pair them 
with companions pure, most beautiful of eye. (54) In that [paradise] they shall 
[rightfully] claim all the fruits [of their past deeds], resting in security; (55) and 
neither shall they taste death there after having passed through their erstwhile 
death. Thus will He have preserved them from all suffering through the blazing 
fire- (56) an act of thy Sustainer’s favour: and that, that will be the triumph 
supreme! (57) THUS, THEN, [O Prophet,] have We made this [divine writ] easy to 
understand, in thine own [human] tongue, so that men might take it to 
heart. (58) So wait thou [for what the future will bring]: behold, they, too, are 
waiting. (59) 


The fully transparent academic and rational translation 


"The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma 
— (حمم‎ (1); and it is this vivid and elaborate Book (2); Indeed we have revealed 
it in a period of darkness (layilatin — 7243) which was a blessed period 
(mubaarkatin — ز(خبارکۃ‎ because We have been keen to warn the people (3). In 
this period, wisdom-based resolve of every issue (kullu amrin hakeem — امر‎ us 
(حکیم‎ was delivered under our orders (amrin min ‘indi-na — (امر من عندنا‎ (4); 
We have been sending messages (5) as mercy from your Sustainer because He 
is the One who keeps hearing and knowing everything.(6) He is the Sustainer 
of the Universe and the Earth and all that is in between them if you happen to 
be the believers (7); No one has the sovereignty except Him; He grants life and 
He gives death; He is your Sustainer as well as of your forefathers (8). But 
there are people wasting time in their doubts (9). So, wait and watch then for 
the day when the Universe would exhale a substantial amount of smoke (10) 
that will envelop the humans, who would then exclaim, “This is an unbearable 
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calamity (11); O, our Lord, relieve us of this suffering for we certainly are the 
believers (12)”. Where had gone this remembrance from them when an 
eloquent messenger had come to them with it (13), and thereafter they had 
turned away from him saying he was a mad teacher (14). Had we but 
postponed the suffering for a little while, you would certainly revert to your 
old stance (15). On the day when we shall seize with a great seizure, We 
indeed shall inflict a retribution (16). And we have put to trial before them the 
Pharaoh’s people too and a noble messenger had come to them (17) asking 
them, “Hand over to me the God’s subjects; indeed I am a trustworthy 
messenger to you (18), and exalt not yourself against God for I have come to 
you with a manifest authority (19), and I have sought protection of mine as 
well as your Sustainer lest you condemn me (20); and if you may not believe in 
me then you may leave me alone” (21). Then he called out to his Lord and 
said that this was a community of sinners (22). He was ordered, “Set out with 
my subjects at night, because you may certainly be followed, (23) and get rid 
of this crisis (al-bahr — >) by walking quietly (rahwan — 1445); they are going 
to be destroyed (mughraqoon - (مُغرقون‎ with their might (jundun — ”(جند‎ (24). 
How many were the gardens and springs they left behind (25), and fields of 
grains and noble dwellings (26), and bounties they were enjoying (27)? Thus it 
was. And we made other communities to inherit all that (28). And the 
Universe and the Earth did not flow tears over their fate, nor were they 
allowed a respite (29). And so we saved the Children of Israel from the 
humiliating suffering (3) from the hands of the Pharaoh; he used to be 
outstanding among transgressors (31). And we had preferred them over all 
other nations on the basis of knowledge (32) and had given them such signs as 
would presage a manifest trial to help evolve them (33). Indeed, these are the 
people who would invariably say (34): “There is nothing ahead except our 
first-time death and we are not going to be raised again (35); so if you are 
truthful, then bring us back our forefathers (36)”. Were they better or the 
people of Tubba’, and those before them? We destroyed them as they were the 
communities of criminals (37), because We have not created the Universe and 
the Earth and all that is between them for a pastime (38); We have not created 
them except for a genuine purpose; but most of them have no understanding 
thereof (39). Of course, the day of Judgement is the appointed time of 
congregation (miqaatu-hum — (ميقائهُم‎ for all of them (40), the day when no 
friend shall be of any avail to his friend, and when no help will be available for 
them (41) except for those to whom the God has been merciful; indeed He is 
the Almighty, the dispenser of mercy (42). Indeed the tree of deadly fruit (43), 
will be the food of the sinful (44) like molten lead (kal-Muhl — J45). It will 
boil in the bellies (45) as the boiling of burning despair (Ka-ghali-il-hameed — 
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The Lord will order, “Seize him and drag him into the midst of‏ .)46( (كغلى الحميم 
blazing fire (47); then pour over his head the anguish of burning despair (48);‏ 
taste it, you, who used to be the mighty, the noble (49); This is what you had‏ 
been disputing about (50)”. Indeed, the circumspect ones will be in a secured‏ 
place (51) in a life of peace and protection with flowing springs of abundance‏ 
bearing‏ (يلبسون - They would possess thoughts and a mindset (yalbisoona‏ .)52( 
fineness (sundusin — iw) and beautiful shine and gleam of stars (istabraq —‏ 
comparable with each other (53). Thus shall it be. And we shall give‏ (استبرق 
them company (zawwajna-hum — 240233) of selected lovely companions‏ 
In it they shall go for all achievements while‏ .)54( )594 عین — (hoorin ‘ayinin‏ 
resting in security (55); and neither shall they taste death after the first death;‏ 
and He shall save them from the suffering of the blazing fire (56); an act of‏ 
grace from your Sustainer; and that shall be a great achievement (57). So‏ 
in your‏ ) يسرنا - then, We have made these facts available in plenty (yassarna‏ 
own language/tongue so that they may keep in mind (58). So, you wait for the‏ 
results, while they are also waiting (59)."‏ 


أردو متن کی ابتدا یہاں سے بوتى ہے 


سلسلہ وار موضوعاتی تراجم کی قسط نمبر109 
سورة الذخان [44] 
ایک خالص اور شفاف علمى اور شعورى ترجمہ 
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پیش لفظ 





یہ سورة حروف "حا ميم" کے ساتھ اپنی ابتدا كرتى ہے جنہیں آج تک غلط سوج کے تحت ناقابلِ فہم 
"مقطعات" کا نام دے ديا گیا تها؛ یہ اب ذیل کے ترجمے میں لسانی بنیادوں پر ایک با معنی جملے کی 
صورت میں تعبير كر ديم گئے ہیں۔ ان کے فورا بعد ہی الله سبحانہ و تعالیٰ کی جانب سے قرآن کے 
بطور پیش آگاہی اور زندگی کے اہم امور پر فیصلہ گن اختيار کے ساته نزول كا اعلان ہے۔ باقی کا 
بیانیہ دراصل جھٹلانے والوں کے لیے ایک تنبیہ اور ياد دبانى ہے جس میں موجوده زندگی میں أن کی 
سركشى اور الله کی بلند اتھارٹی کے بارے میں شکوک و شبہات کے بدلے میں جو کچھ أن کے ساتھ 
بون والا ہے اس کی کچھ تفصیل اور تاریخ سے کچھ مثالیں بیان کی گئی ہیں۔ اہلِ ايمان کو حيات 


اخرت میں جس عزت و تحفظ کی زندگی ملنے والى ہے أس پر بھی کچھ روشنی OB‏ گئی ہے۔ 
جھٹلانے والوں كو آگاہ کیا گیا ہے کہ خود کو أس انجام کے منتظر رکھیں جو جلد ہی آنے والا ہے۔ 
سورة الذخان ]44[ 

حم )١(‏ وَالْكتَابِ لين Ó)‏ أنرلتاه فِي aT‏ مُبَارَكَةِ )٣( Gyms KR yO‏ فيها pA OS Gow‏ 
حَكِيم )£( È Gae Ya Il‏ إِنَا UK‏ مُرْسِلِينَ )٥(‏ رَحْمَة من YA Ai SS‏ السّميغ Abell‏ ( 1) 5 السّمَاوَات 
uaig‏ وما بَيْنَهُمَا . 7 إن AS‏ مُوقِنِينَ ( ۷) لا oh Ya‏ يُحْيي وَیٔمیٹ © رَبكُمْ وَرَبُ آبَائِكُمُ d (A ( Gal's‏ 
هُمْ في شك ose‏ ( 9( فَارْتَقبْ يَوْمَ تأي السّمَاءُ بدُخَانِ )٠١ ( gá‏ يَعْشَى alld‏ © هَذا عَدَابٌ G5 )١١( a‏ 
aaki‏ عَنَا الْعَدَابَ Új‏ مُْملُونَ )1( ئى لَهُمْ By GRI‏ جَاءَهُمْ رَسُول i (VT) Sasi‏ 15155 عَنه وقالوا sled‏ 
sls Uy () £) is‏ الْعَدَابِ قليلا © SY‏ عَائدُونَ )10( Atal CABS gig‏ الكُْرَى Uy‏ مُنتقون )1( Sly‏ 
َتنا el‏ قوم فِرْعَوْنَ وَجَاءَهُمْ رَسُول (LY) AUS‏ أن أذُوا إِليّ عِبَاد اللہ“ إِني لَكُمْ رَسُولَ (YA) Goel‏ وأن لا 
َعْلُوا عَلَى aii‏ 7 ِي آتيكم بلطن مُبینِ (۱۹) وَإِنّي SM‏ بِرَبّي وَرَبَكُمْ أن تَرْجُمُونِ )+ al ols (Y‏ تُوْمِنُوا ِي 
(Y) ysl sel‏ فعا 45 أن ولا AA‏ مُجْرِمُونَ (YT) AA SS gate S (YY)‏ وَاثرك SAG‏ 
JAD‏ إِنْهُمْ جُند مُغْرَفُون (VE)‏ کم تَرَكُوا م مِن (Y0) sits HES‏ £3555 وَمَقام (TU aS‏ وَنَعْمَةَ كَانُوا 
فيهًا فاكهِينَ AUS (YV)‏ © ˆ وَأَوْرَثْنَاهَا وما آخَرِينَ GS) LA(YA)‏ عَلَيْهمُ السّمَاءُ وَالْأَرْضُ وَمَا كَانُوا 
Sly (YA) bi‏ تنا کی dutty‏ من العغذاب الئین 9 اين YS S38‏ گان Ne‏ من 
AGAR sl) Go su‏ عَلَى gle‏ عَلی الْعَالمِينَ SIA AGT (YY)‏ ما فيه لاء SI (TT) Sa‏ 
YA‏ ليَقُولونَ (4") إِنْ هي iy YI‏ الأولى وَمَا Wb | lb (Yo) Gp sey cai‏ إن 28 
صَادِقِينَ )19( Salig gs as al S abl‏ من قَبْلِهِمْ : SAKA NE‏ © لِنْهْمْ كَانُوا uge Gan‏ کا 
ogai‏ وَالْأَرْضَ وما (YA) Gye ads‏ ما خلفاهما ÉSI; ally YI‏ رَه لا َغْلونَ (۹) YA‏ 
Hiis Jäi‏ أَجْمَعِينَ )+ (E‏ يَوْمَ لا يُغْنِي مَوْلَى عَن Ga Ve‏ ولا هُمْ يُنِصَرُونَ )£1( Sa uA YI‏ 
الله a‏ 3 الْعزيڙ الرّجیغ (EY)‏ شَجَرَتَ الوم )٤٤( ab )٤٣(‏ كالْمَهل يَعْلِي في 
البطون ي )£0( maail 1S‏ )£1( خُدُوه فاغتلوة إلى elise‏ الْجَجيم (£Y)‏ # صْبُوا ea GA‏ 
(£A) wasii‏ دق a)‏ أنت Gall‏ الْكَرِيمْ )£4( 3 هَذا ما کنثم به gka Ój (0+) shhh‏ في cia‏ 
oul‏ )01( في جَنَاتِ oss‏ (21) يَلْبَسُونَ مِن سنس وإِسْتَبْرَق ails (er) Calle‏ وَزَوَجُنَاهُم ~ 
coe‏ (24) يَدْعُونَ Gad HSE OG Gd‏ )20( لا Magali Salles Gass‏ الأولى © وَوَقَاهُمْ عَدَابَ 
wasii‏ )0( قضلا من ait‏ © ذلك Syd gh‏ العظِیغ sig LALA (ov)‏ انك (OA) ai gii‏ فَارْتَقِنٍ 
هم مُرْتَقبُونَ )28( 


مروجہ روایتی تراجم کا ایک نمونہ 


ح م (1) قسم ہے اس كتاب مبین کی (2) کہ ہم نے اسے ایک بڑی خیر و برکت والى رات مين نازل کیا 
ہے کیونکہ ہم لوگوں كو متنبہ کرنے کا ارادہ ركهت ته )3( یہ وه رات تھی جس میں ہر معاملہ کا 
حکیمانہ فیصلہ](4) ہمارے حكم سے صادر کیا جاتا ہے ہم ایک رسول بھیجنے والح تھے[(5) تیرے 
رب کی رحمت کے طور پر یقینا وہی سب کچھ سننے اور جاننے والا ہے (6) آسمانوں اور زمین کا رب 


اور ہر أس جيز کا رب جو آسمان و زمين کے درميان ہے اگر تم لوگ واقعى يقين رکھنے والے 
ہو (7) کوئی معبود اُس کے سوا نہیں ہے وہی زندگی عطا كرتا ب اور وہی موت ديتا ہے تمہارا رب 
اور تمہارے أن اسلاف کا رب جو يبل كزر جك ہیں) )8( مگر فى الواقع إن لوگوں كو يقين نہیں ہے) 
بلکہ یہ اينم شک مين پڑے كهيل ربل ہیں )9( Leal‏ انتظار کرو اُس دن کا جب آسمان صریح دھواں 
لیے ہوئے آئے گا (10) اور وہ لوگوں ير چھا جائے گا یہ ہے درد ناک سزا) (LD)‏ اب کہتے ہیں کہ) " 
پروردگارء ہم پر سے یہ عذاب ثال دےء بم ايمان لاتے ہیں (12) "ان کی غفلت کہاں دور ہوتی ہے؟ إن 
كا حال تو یہ ہے کہ إن کے ياس رسول مبين آ گیا )13( پھر بھی یہ أس کی طرف ملتفت نہ ہوئے اور 
کہا کہ "يم تو سكهايا پڑھایا باولا ب )14( "بم ذرا عذاب ہٹائے دیتے ہیں تم لوگ پھر وہی کچھ کرو 
گے جو پہلے کر رہے تھے )15( جس روز ہم بڑی ضرب لگائیں گے وہ دن ہوگا جب ہم تم سے انتقام 
لين گے (16) ہم إن سے پہلے فرعون کی قوم کو اِسی آزمائش میں ذال چکے ہیں أن کے ياس ایک 
نہایت شریف رسول آیا (17) اور اس نے کہا "الله کے بندوں کو میرے حوالے كروء میں تمہارے لیے 
ایک امانت دار رسول ہوں(18) اللہ کے مقابلے میں سرکشی نہ کرو میں تمہارے سامنے (اپنی 
ماموريت (LS‏ صريح سند پیش كرتا بون )19( اور میں اينم رب اور تمہارے رب کی يناه لے چکا ہوں 
اس سے کہ تم مجه ير حملہ آور ہو (20) KI‏ تم ميرى بات نہیں مانتے تو مجه ير باته ڈالنے سے باز 
ربو (21) "آخركار أس نے اپنے رب کو پکارا کہ یہ لوگ مجرم ہیں) )22( جواب ديا گیا) اچھا تو راتوں 
رات میرے بندوں کو لے کر جل پڑ تم لوگوں كا پیچھا کیا جائے گا )23( سمندر کو أس کے حال ير کھلا 
چھوڑ دے يم سارا لشکر غرق بون والا ہے " (24) کتنے ہی باغ اور چشمے (25) اور كهيت اور 
شاندار محل تھے جو وه چھوڑ گئے )26( کتنے ہی عيش کے سر و سامان جن میں وه مزے کر رب 
تھے أن کے پیچھے دھرے ره گئے )27( یہ ہوا أن كا انجام» اور ہم نے دوسروں کو إن چیزوں کا وارث 
ہی کوہ ہہ اور ذرا سی مہلت بھی ان کو نہ دی گئی )29( اس طرح 

بنى اسرائيل کو ہم نے سخت ذلت کے عذاب (30) فرعون سے نجات دی جو حد سے گزر جانے والوں 
میں فی الواقع بڑے اونچے درجے کا آدمی تھا (31) اور أن کی حالت جانتے ہوئےء أن كو دنيا کی 
دوسرى قوموں پر ترجيح دی (32) اور اُنہیں ایسی نشانیاں دکھائیں جن میں صريح آزمائش تھی )33( یہ 
لوگ کہتے ہیں" )34( بمارى پہلی موت کے سوا اور کچھ نہیں أس کے بعد ہم دوباره اٹھائے جانے 
والے نہیں ہیں (35) اگر تم سچے ہو تو اٹھا لاؤ ہمارے باب دادا کو (36) "يم بہتر ہیں يا تبع کی قوم اور 
أس سے يبل کے لوگ؟ ہم نے ان کو إسى بنا پر تباه کیا کہ وه مجرم ہوگئے تھے )37( یہ آسمان و 
زمين اور إن کے درمیان کی چیزیں بم نے کچھ کھیل کے طور پر نہیں بنا دی ہیں )38( إن کو ہم نے 
برحق بيدا کیا ہے مگر اكثر لوگ جانتے نہیں ہیں(39) إن سب کے اٹھائے جانے کے لیے طے شده 
وقت فيصل كا دن ب (40) وہ دن جب AS‏ عزيز قريب اپنے کسی عزيز قريب کے کچھ بھی كام نہ 
آئے گاء اور نہ کہیں سے انہیں کوئی مدد يبنج گی AD)‏ سوائے اس کے کہ الله ہی کسی پر رحم 
کرے وه زبردست اور رحیم ہے (42) زقوم کا درخت )43( گناہ گار كا كهاجا ہوگا (44) تيل کی تلچھٹ 
جيساء پیٹ میں اس طرح جوش کھائے گا )45( جیسے کھولتا ہوا پانی جوش كهاتا ہے " (46) پکڑو 
اِسے اور رگیدتے ہوئے لے جاؤ اِس كو جہنم کے بیچوں بيج (47) اور انڈیل دو اِس کے سر ير کھولتے 
يانى کا عذاب (48) چکھ اس کا مزاء بڑا زبردست عزت دار آدمی ہے ثو (49) یہ وبى جيز ہے جس کے 
آنے میں تم لوگ شک ركهت تھے )50( "خدا ترس لوگ امن کی Ke‏ میں يون گے )51( باغوں اور 


10 


چشموں میں )52( حرير و دیبا کے لباس پہنے آمنے سامنے بیٹھے ہوں گے )53( یہ ہوگی ان کی شان 
اور ہم گوری گوری آہو چشم عورتیں ان سے oly‏ دين گے (54) وبال وه اطمینان سے ہر طرح کی لذيذ 
چیزیں طلب کریں گے (55) وبال موت كا مزه وہ كبهى نہ چکھیں گےە بس دنيا میں جو موت آ چکی سو 
أ جكى اور الله اينم فضل سے )56( ان كو جہنم کے عذاب سے بجا دے گا یہی بڑی كاميابى 
ہے (57) اے نبئ» ہم نے اس كتاب کو تمبارى زبان میں سبل بنا دیا ہے تاکہ یہ لوگ نصیحت حاصل 
كريس )58( اب تم بھی انتظار كروء یہ بھی منتظر ہیں(59) [مودودی] 


جدید اور شفاف و عقلی ترجمہ 


"يريشان اور تلاش میں بھٹکتے اذہان کے لیے قول فيصل جارى کر ديا گیا ہے [خمم] [1]؛اور وہ یہ 
واضح اور فصیح و بليغ کتاب ب [2] جسے ہم نے ایک ایسے تاریک دور مين نازل کیا ہے جو باعث 
بركت ہوا AL]‏ مبارکۃ] كيونكم اس کے دوران ہم انتباه اور پیش آگاہ کرنے پر مائل تھے [3]۔ 
ایسےدور میں ہمارے حكم کے تحت ہرمعاملے میں دانائی پر مبنى فیصلے جارى كيس جاتے ہیں [4] 
درحقیقت ہم یہی فیصلے ارسال کر تے رہے ہیں [5] جو کہ تمہارے پروردگار کی جانب سے ایک 
رحمت کی مانند تھے ۔ بیشک وه سب کچھ جاننے اور سننے Vig‏ ہے ]6[ وہی پروردگار ہے تمام 
کائنات اور زمین کا اور جو کچھ کہ ان کے درمیان ہے أس کا بھی اگر تم لوگ يقين کے حامل ہو [7]۔ 
أس کے علاوه کسی کا کچھ اختیار نہیں ہے وہی زندگی دیتا اور وہی موت ديتا ہے۔ وبى تمہارا 
پروردگار اور تمہارے اولین ابا و اجداد کا بھی پروردگار ہے [8]۔ لیکن یہ لوگ اپنے شکوک میں وقت 
ضائع کر رہے ہیں ]9[- تو پھر اس دن كا انتظار کرو جب یہ کائنات دھویں کی ایک ایسی بڑی مقدار 
خارج کرے گی [10] جو انسانوں کو لپیٹ میں لے لے گی۔ یہ ایک دردناک عذاب کی صورت ہوگی 
[11] اور لوگ کہیں گے اے ہمارے پروردگار ہم پر سے یہ عذاب دورفرما دے کیونکہ ہے اشک بم 
ایمان والے ہیں [12] ۔ لیکن یہی ياد دبانى أس وقت GUS‏ تھی جب ایک فصيح و بليغ ب پیغامبر أن کے يس 
آیا تھا ]13[ اور پھر وہ أس سے منہ مور كنس تھے اور کہا كرتس تھے کہ يم تو ایک مخبوط الحواس 
ples‏ ہے [14]۔ اگر ہم اسی عذاب کو کچھ دير کے لیے دور كر دیتے تو تم لوگ پھر اپنے موقف پر 
واپس آ جاتے [15]۔ جس دن ہم ایک بڑی گرفت کرنا چاہیں گے تو وہی دن ہمارے انتقام کا دن ہوگا 
[16]. اور ما قبل میں بھی فرعون کی قوم كوبم نے آزمائش/آفت میں ڈالا تھا اور أن کے پاس بھی 
ایک محترم رسول آيا تھا [17] يم کہتے ہوئے کہ الله کے بندوں کو میرے حوالے کر دو۔ بیشک مين 
تمہارے لیے ایک امانت/بھروسے کا حامل پیغامبر ہوں [18]؛ اور یہ کہ اللہ کے مقابلے میں اپنی بڑائی 
نہ دكهاو کیونکہ میں ایک واضح اختيار کے ساتھ تمہارے ياس آیا ہوں [19] اور بیشک میں نے اپنے 
اور تمہارے پروردگار سے اپنے لیےتحفط مانگا ہوا ہے کہ کہیں ایسا نہ ہو تم میرے ساتھ زیادتیاں 
کرو [20]۔ اوراگر تم مجه پر یقین نہیں كرتس تو پھر تم مجه كو تنبا چھوڑ دو [21]۔ 7 
اپنے پروردگار کو پکارا اور کہ دیا کہ یہ ایک مجرموں کی قوم ہے [22]۔ اُسے کہا گیا کہ رات کے 
اندھیرے میں میرے بندوں کے ساتھ عازم سفر ہو جاوء وی و شی پت [23] اور 
خاموشی کے ساتھ چلتے ہوئے اس بحران سے پیچھا چھڑالو۔ یہ لوگ تو اينى طاقت کے ساتھ 
غرق/برباد ہو نے والے ہیں [24]۔ کتنے ہی باغات اور چشمے بون گے جو یہ پیچھے چھوڑ جائیں 
گے [25] اور کتنے ہی اناج کے کھیت اور شاندار رہائش گاہیں [26] اور نعمتیں ہوں گی جن کے یہ 
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مزے ليتس ربس [27]- ايسا ہی ہوا اور ہم نے دوسری قوموں کو اس سب كا وارث بنا دیا [28]۔ اور 
ان کے انجام پر نہ آسمان رويا نہ ہی زمین اور نہ ہی انہیں کوئی مبلت دی گئی [29]۔ اور اس طرح بم 
نے آلِ اسرائیل کو ذلت کے عذاب سے بجا ليا [30]ء أس فرعون کے ہاتھوں جو زيادتى کرنے والوں 
میں بلند مقام رکھتا تھا [31] اور ہم نے علم کی بنیاد پر انہیں دیگر اقوام پر ترجیح دی [32]ء اور 
انہیں ایسی نشانیاں دکھائیں جن میں ارتقائے ذات کے لیےکھلی آزمائش تھی [33]۔ در حقیقت یہ تو 
وه لوگ ہیں جو ضرور یہ کہیں گے کہ [34] "ہمارے سامنے بمارى پہلی موت کے بعد اور کچھ بھی 
نہیں ہے اور ہم دوبارہ زندہ نہیں کیے جائیں گے [35]ء اور اگر تم سچے ہو تو پھر ہمارے آباء کو 
ہمارے ياس وايس لا کر دكهاو" [36]۔ کیا یہ لوگ بہتر ہیں يا وه ثبع کی قوم اور وہ جو أن سے بھی 
پہلے گذرے۔ ہم نے ان سب کو تباه کر دیا۔ بیشک یہ لوگ مجرمانہ ذہنیت کے حامل تھے [37]۔ 
کیونکہ ہم نے یہ کائنات اور زمین اور جو کچھ ان کے درمیان ہے بلا مقصد تخليق نہیں کیا [38]- ہم 
نے يم سب ایک مخصوص مقصد کے لیے تخليق کیا ہے لیکن ان لوگوں کی اکثریت یہ بات نہیں 
سمجهتى ]39[ 


بیشک فیصلے کا وقت ان سب کے اجتماع کا وقت ہوگا [40]؛ اس دن کوئی دوست کسی دوست کے 
کچھ كام نہ آئے گا اور کوئی کسی کی مدد نہ کر سكس گا [41] سوائے اس کے کہ جس پر الله تعالیٰ 
نے اپنا رحم کر ديا. بیشک وبى رحم کرنے کا كامل اختيار ركهتا ہے [42] ۔ بيشى زہریلے درخت کا 
پھل [43] گنہگاروں کی خورک ہوگی [44] جیسے کہ پگھلا ہوا سیسہ پیٹوں میں ڈال لیا ہو [45] اور 
گویا کہ وه پیٹوں میں جوش KS‏ ربا ہو [46]۔ یہ حكم دیا جائے گا کہ اسے پکڑ لو اور کھینچتے ہوئے 
بھڑکتے ہوئے شعلوں کے درميان لے جاو [47]. پھر اس کے سر پر سُلگتی ہوئی مايوسى کا عذاب 
ڈال دو [48]ء جس کا یہ ذائقہ جكه كيونكم یہ بہت ہی عزت اور قوت كا مالک تھا [49]۔ تو دیکھ لو 
یہی ہے وه جس پر تم شک میں مبتلا ته [50]- بے شک پرہیزگار لوگ ایک مقام امن پر بول گے 
ایک عافیت اور تحفظ کی زندگی میں اور فراوانیوں میں [52]. وه ایسے خیالات کے مالک يون گے 
[يلبسون] جہاں عمدگی [سندس]ء خوبصورتى اور ستاروں کی چمک [استبرق] ہوگی اور باہم موازنم 
كرت ہوں گے [53]۔ ايسا ہی ہوگا۔ اور ہم نے انہیں منتخب شده ساتھیوں [حور عین] کے ساتھ ملا ديا 
ہوگا ]54[- وبال وه تحفظ کی زندگی میں رہتے ہوئے ہر قابلِل حصول مقصد کا ارادہ کریں گے [55]۔ 
وہاں وہ اپنی پہلی موت کے بعد پھر موت کا ذائقہ نہیں چکھیں گے؛ اور وہ انہیں جلنے کی سزا سے 
محفوظ کر دے گا [56]۔ یہ سب تیرے پروردگار کے فضل سے ہوگا۔ یہ ایک عظيم مرتبہ ہوگا [57]. 
بس تو پھر یہی ہے وه جو بم نے تيرى GL‏ سے مہیا/میسر کر ديا ہے [یسرناہ] تاکہ یہ سب لوگ 
اسے ذبن نشین کر لس [58]۔ بس اب تو انتظار کر جب کہ یہ لوگ بھی انتظار میں ہیں [59]۔ 
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